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Bu Ichm̃ctam Pauom, Panom Bo. 
qom Stemſke / Stawonego Rroleſtwa Polſkego / Wiel⸗ 
kiego & ieſtwa Litewſkego / Bus: Pens: ower: ett. na 
ſeym kral: Panom a bratr om fwen miloſcywem / krotka 
Przemowa. 


asa a Slawnt Rycerſci Poifowte/ 
Pokoyu mielei oyczysny ſtrozowie. 
Gwałt mie przimuſſa Chrzeſeian ſtrapionych / 
Od Pogan ſproſnych / wielce vciſnionych. 
Was napomionac: byſcie ſwoia ſiela / 
Maiac na pieczy wolnoſc ſwoie miela: 
Inem iet take chetliwie zyczeli / 
K tora przes chitroſc poganſka ſtracieli. 
Rata poki was kolem nieotocʒa / 
Bo ieſlyc Czechi opanuia moca: 
Iwamei pewnie pretko ſrodzi benba / 
Choc tilko wegri zupełnie oſieda. 
Weʒmicieß proſſe nafte vmyſt yny / 
Niech niema Krakow 5 turki vkrayny: 
a madrem doſic. 


Wmi wſſech namnieiſſy 
Sluga y brat zyczliwy 


Bart i Pap: Slap: Pols 
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Gwalt na Pogany Ruwfem Chrze⸗ | 


ſcianſtiem Panom vczyntony przes Bate 
toſſa Paprockiego etë 


Awſſe fama potrzeba ktemu prti⸗ 
muſſa wielcy a mo3ni Krolowie / & iazeta / 
20 yPanowie Swietey wiary Chrzeſcranſtiei 

naſladownicy; Czafu niefczefcia iakiego / y 


niemy przemowie muſy / tato nam Atidem Creſi filium 


Hiſtoriæ opowiedaia / 3e napierwſſy tas przemówił 
Videns fufis patrem Captum cum Cyrus cóficere vellet,, 
zawołał zaloſnie nań mowiac / Parce patri meo 6 Cyre 
& hominem effe, & Cafibus difce noftris, 37 nam teras 
zayſte wolac nawſſytkie ChtzejcianfFie Pany / Rroleſy 
ia eta możne take nawſſytek lud yny pofpolity przis 
ſtoy / abiſcie fie ludzmi byc pamietalt / a karali fie żptzie 
god & znieſczeſcia bracy yſaſiad ſwoych / ktorzi take 
wolnemi a nad wiele ynych narodow Bogatemi y moż 
znemt bywali / tego (ie ieſce pamietnicy naiduia / iako od 
nieſcdeſcia vtrapieni przes ſrogie pogány / wſyſci otym 
wied ec raczycze / a niektorzi ledwie ze na to oczyma 
ſwemi niepatrzicie: Poginely (Earby ich hoine / zlote 
kleinoti drogie / a on Farb nadroſſy wolnoſcz a ſwobo⸗ 
da miela / ta iuf tiffo fama ratunku amieloßerdzia od 
was wſſytkich profi: Teras kazdy zwas na to tak flas 
wu kroleſtwo patrzaiac / pamietaj one (loma Dioge⸗ 
| ij i nefa 
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neſa onego poganſkego meza / ktore nam Laereius wſo⸗ 
ſtich riegach opowieda / ktori to mawiał / Libertas fe- 
mel amiſſa, non facile recuperatur. A dla tego hominem 
efle & cafibus diſce alienis kaʒdy / w c3as pozarowi za⸗ 
biegac potrzeba aby fie blizey nieprzimknal a poſpolu 3 
ſaſieckiem y naſego niepokaziel / a wniwecz nieobrociel. 
Pamietaicie na ſlowa Auguſtina ſwietego ktory mowi: 


vebementer infrznis eft cni non incntitur timor alio pe- 
reunte, amator autem eft falutis ſuæ, qui & vitat aliene 


mortis in Curfum, & ipfeeft providus qui folicitus fit 
cladibus cæterorum. 


Karz fie kazdy przigoda Luczka / niemieli tego naba⸗ 


czenyu wegrowie gdy Grecia pofiabal tenże poganin / 
patrzcie kezemu fami przifli pesce vpor a ntemieloſier⸗ 
Osie five nad blizniemi ſwemt / wzieli zato pomfte tato 
wiożimy wedlug flow onych Iacob: 2. Iudicium fine 
miſericordia illi, qui non facit miſericordiam. 

iakos to teras znata potumkowie ze zle cynielt przodko 
wie ich / a niedawali ratunku vpadalacym / niepamiet a⸗ 
li fow onego Pliniuſſa Etoti mowi / magni mali peri- 
culum eff vicinum, Pamietaicie dzis wſyſei nato dla 
boga wy co fie zezudzei ſrody aupatku nacieſſyc chcecie/ 
abyſcie aint potem nato nepfifly czego ante Boe 
racz obronic aby fie nieptidalo tomu wedlug flow a 
przipowiefci oney / ut Polypus dum Conchæ carnem ca- 
ptat ipfe capitur ac tenetur ita ſæpius dum aliis — 
i UQE" 


at 


Rtudemus, nos ipfos in periculum adducimus, 
Takowac zaddroſcia / takowa ntenaveifcia fida ten pos 
ganin kroleſtw / xieſtw / prouiney poholdowal: żefie - 
iedni drugich nieſceſciu ſmiali az niego fie cieſeli / dobrze 
powiedział on Poeta Menander mowiac / vir enim vi 
rum & Civitas Salvat Civitatem , tabac By należala y 
wam whem Chrzeſcianſtiem Panom mieloſc a zgoda / 
iako manus manum lauat, digitus digitum tat Chrze⸗ 
ſcdtanin €btzefczianinowoi ku pomoci przibywac ma 
prʒipatruiac fie zgodzie poganſky / iako om zwielkiem 
niebeſpiecʒenſtwẽ / przes dalekie a trudne kragyny przes 
biegatac / wielka fobie pomoc dawaia / a wy Chrzeſcia⸗ 
ny bedac nato ledwie drudzi niepatrsycie a one bracy 
waffey iarsma naffye klada / glowy ich ſeinaia / zonam / 
corkam / ſynom ych gwałty fie wielkie dzieia / iako przes 
(pary nato patrzice. €3ym iefliże fie Pan Bog prze⸗ 
ciwżo wien o to nieobraza poczuc By ſie potrzeba / bo 
powieda Hieronim ſwieti vult enim Deus unum quẽq; 
alterius anguſtias, ut proprias fentire, & quomodo ſibi 
intali tribulatiene fi effet, fubueniri cu peret, ita ſe alteri 
propter Deum fubuenirenon poft ponat, Bo fto tetto 
niecꝭyni amoże / takowy wlafnie btaczia reka (we / 
więąfiia zabya / iato Seneka otym w przipowieſciach 
powieda / qui fuccure peritoro poteſt, quum non ſuccu- 
rit oecidit. Oftala nieſtetis w ludziech mieloſc bltzniego 
vſtawa mieloſc ſlawy / a co nawietſſa vſtawa mieloſe 
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onego od ktorego wſytko dobre pochodzi / adlatego tuf 
teʒ ciemnieia ſlarwone narody⸗nieʒnaia ludzie wnich pos 
ſtronni oney o3boby przodkow ych / abowiem vſtala 
lafta Boa / przeto ze też on mieloſet wludziach niesna. 
Niemaſs tego co Judit ona ſwieta wdowa powiedʒ ia⸗ 
ła ; qui diligunt te ficut fol in ortu fuo ita rutilent, 

Ach niekeris Chrzeſez ianie Gracia mieli toc zła iakas 
naſtala whas myfl podnioſta / medrzey niß przodkowie 
nafy chcemy ſobẽ pocsynac a ono wſſytka naſſa ma⸗ 
drole glupſtwo feft / Przodkowie naſſy w proſtocie 
wſſytko zacz ynaly a ffo ym to ku wielkx a nieptzeżytey 
ſlawie / nawſſem fie ym fegeflywote wiodlo: Cyſta⸗ 


my kroniki na tagdey potrzebie kiedy fie 3 pogany trao. 


fiela / wiele zacznych Panow 3 kaddego kroleſtwa / 3 
xieſtw / z prouincy rożnych / svolafcsa narodu ſlawien⸗ 
ſriego nam opowiedaia / ktore Qycowie naprzedniei⸗ 
ſſych rodow / dla ponawiania (Lavoy przodkow ſwoich 
czeſto wyſelalt / a wyſelali taktem doſtatkiem / takowa 
icla taty fomu nawietſſei doſtawalo możnofci : Nie 
Krolom fwen gwoli: ale onen ſwietem C3efatsom 
ktorzi na pogany Broni (wych dobywali. Teras wiożac 
takowy bobry pocžateť tego ſwietego à dobrotlywego 
Czeſarza Rudolffa / ktory 3a wielkiemi krzywdami po⸗ 
ganſkiemi to vcꝭynic raczel/ e przemierze poprziſtez one 
snimi polamane odniego pogwalczone / on też lamac 
rycerſtwu [iwem pozwolet / lide fragos dofic fortunnte 


potart / (tac Żaden Chrzeſcianſt i Czeſarz przed nn 
kowey ſkody nigdy poganom ee Hab = 17 5 
zwiciezonego Esejata Rudolffa: nieſtychac do tego 
cafu na takowy gwalt / na takowa ¡noc poganina ſro⸗ 
giego aby fie zbiegac / apomoc mu tego raczeli Samo 
tilko kroleſtwo Czeſkie ſaſiadom ſwem zprzileglemi 
ſwemi kraginami tato dobrzi wierni poddani pesi krolu 
ſwem ſtoia ratuicie ola Boge odpieraicie gwaltowi 
fpolecsita refa Chrzeſcianie / boc waſka granicza. 
Azwfaſcza o kroleſtwo wielky ſlawy / kroleſt wo niezwi⸗ 
cžiešone Polſtle / ty ſie teras pocsuy/ ty ſie teras pokaz 
vofwes moʒnoſci vofytfit narodom / boc na tobie wſytko 
zwicieſt wo tego okrutnego poganina nalezy / przeſcie 
wſytko Chrzeſclanſtwo obronione bezpochiby bed te / 
bla wiela przicz in ze tak ieſt kazdi mi to prziznac muſt / 


tobie korono (lawina tilko ſamel tego doſtawa / co yne 


kroleſtwa / xieſtwa / panſtwa drogo kupowac muſſa; 

Naprʒzod podzmy do chwaly Bozey > ktore . 
tat ſſerocze opatrzelo fion wttorem na ſwiecie Pan 
ſtwotʒʒictel nas kochanie five miee raczy ? prziktorem 
kroleſtwie wieczey Foron Dany Bogy mielych/ przibo⸗ 
ku wyſſey korony fie vkazuie? ktore kroleſtwo wietſſa 
polowic3e dobr ſwoich natakowe korony nadaloꝛ oka⸗ 
30c tego niemogaczy krolowie co fic chlubia bogactwy 
ſwemi. Atego niebacza ze żadnego bogatſſego niemaſs 


ani byc moze nadto wktorem Pan nieba y ziemie naße⸗ 


rzey 


rzey ſtolice fwa poſtawi. Rutenu oſadziel to zaene 
kroleſt wo waffe takowem Indem ktory niwedem ynem 
nadʒiete aobrony ſwey niepoklada tilko wlaſce tego 
ſwietey / wreku a w pierfiach ſwoich : nie w õamkach 
ant miaſtach moeno budowanych / wiedzac to / ze co re? 
ka naprapwi / veta sepfovoac może. Maia ktemu wiel⸗ 
fic obdarowanie od Pana nieba y ziemie ffawna koro⸗ 
no / kroleſtwo niezmoz one / twoi ſynowie nad yne naro⸗ 
dy one ſwieta pania cnote / przektorey obecinofe ſtrud⸗ 
na fie ym w prziſtolnoſci zbledʒie kiedy przida / trzyma 
ſie ych dla tego że fie wo niet kochaia / zaſwa patrone ya 
mata / dlatey ſamey vmieraia / wtem tilko twem okregu 
ona rada Ciceronowa fie zaſtawila ktori powiedzial / 
bonam ciuitatem oportet de virtute eſſe folicitam. 


Tami tilko tam relpect na one poſpolita przipowieſe 
Ariſtoteleſowe / ktori mawial: melius eſt mori, — 
facere contra bonum virtutis, Ay3to tak bywalo co 
ſie tu wſpomina / niechaize to dokoncʒa nieginie / 3 tym 
tytulem ſlawne kroleſtwo zawſſe przebyway tym ſie 
czieß / a w nim fyny ſwe wychowywaf. Ato teras ota 
przed wſſytktemi tavonie narody ze ty ſamo wieczey 


modes nizely kilka ynych / maiac tat wiele przicsyn na 
Fo ZEM afalecznego Tyrana / ktori cię tak czefio 


Falſſywem przemierzem ſwoym oſſukawa⸗ wſpomni 


deſpecti ktorec kiedy wyrzadzal ʒzatym nowem danim. 
5 imo ku mebi oczi ſwe pobniowfi / — 


MAII AA 


na Pana ſwego onemi a krotkiemi flowy. 
Nec te latuerit o ſupreme Iupiter 

Horum malorum quis quis autor extitit 
Thenct wam dal prziczyne do rojermania przemier za 
przes charty fre zdradlywe tatari / nie ieden ras / po 
ſmrei trola Augufta; poodiechanyu Henrika: za panos 
wania Stephana / w ſpomnicie teras one krew zaczną 
a niewinnie przelana Podlodorwſkiego / wiele popſowa 
nia maietno(ci y pomordowania zacznych lud i wRu⸗ 
(Lich kraynach y w Podolſkich / popuſtoſſenia wie Lies 


* 


go krayn owych: (Fad ze ſobie pokoi od nich vosumiecie/ 


tito podobno okolo Krakowa / Warſſewy Poznania 
a okolo Torunia / Byc niebel zabawion od fogo inego / 
itamcy by on nawieddiel / pod plaſczem zdradliwego 
przemierza / tak tato wſſytkie yne kroleſtwa tym oſſu⸗ 
kal azdraddiel / tak cy by y wam vczyniel / glaſczac was 
poglowie / a co predzey zanogi chwytal. Cof wam 
vniego ſtraſnego? Wielkoſc cbafy / nielekaicie fie yet 
proffe dla Boga / możecie tak (obie otuche dawac iako 
on Agis Arol Lacedemonſki gdy poragil Argiwy: 3es 
brali fie nan wielka mocza / ktora obaczywſſy ludzie teo 
go Garzo fic potrwozeli / Ale Prol ich meny to zrozu⸗ 
miawſſy / pretko ich pocieſſil mowiac, Sitis bono ani- 
mo viri , cum enim nos qui yicimus trepidamus, quid 
cenletis eos facere qui anobis victi funt. A taf y wy pas 
netatac na one rowne five poczty Etorefciemievaly na 

5 wielkoſe 
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wielkoſc poganfta/iato ym mesny odpor dawaly / info 
yan meżnie odpieraly / rozganiali/y pora ali. Pomni⸗ 
cie że dawnieiſſych mewſpominam onego ſlawy y pa⸗ 
miecy wiecznei godnego Hermana Mikolata Mielecs⸗ 
kiego ktori tilko zetrzinaſciaſet Inon wſſedwſſy do wos 
loch / na wielkoſcz poganſka trafil / wſſak fie yin okazaw⸗ 


My iato meżny lew miedzi Sarnami / nieſtraciwſſy Zar. 


dnei oſoby / wyſſedl obronne reta ez ale. Pomnicie też 
one mala take Licdbe ludʒi braci ſwey ktorzi Belt pest 
jvont iato wielkoſei tego poganina meżny odpor dawa⸗ 
li/y By belt niezdradliwi wolochowie naprʒeka ie / mu⸗ 
fiatbybił ciezey pokaran Byc ten ſrogt ſkaſca narodom 
Chr zeſcianſkiego / od ſwego napodleiſſego woiewody / 
ktory zdawna oldowntktem Rroleſtwa Polſkiego by⸗ 
wal. Wy tedy Bedac ludzmi kak wielky [inwy / y tak 
moi in uno corpore, naco fie wʒdrigacie / o to uß 
wſiſci Chrzeſcianie nan Beroni ſwych Oobywata 7 A 
was oktorich na wieczey nalepiei rozumieli nad krupa⸗ 
mi by iakich bab odiachae maia / cy tego czekacie żeby 
ten poganin wſſytki vſpokoiwſſy na was tilko ſamych 
moe ſwa obrociel / a was z holdo wawſſy wami yne 
Ehrzefeiany boio wal / posalby fie Boże takowych my» 
fly w was / y takowego nieſczeſcia o Bose wieczny os 
bronic racy, Cos ieſt wielkoſc ludu iegoꝛ bellua fine 
capité, to racʒeie wiedzieć atim fe ciefjyc co powiedział 
on Antiftenes , in bello non tam multitudo militum , 

: | quam 


quam pugnantium virtus parit victoriam, C nego Agia 
fa krola zwyczaiem fobie woine zaczynatcie z tym Ty⸗ 
ranem Ciako to wam nienowina) Etort tak nante 307 
ſtawil / Non percontari quod fint hoftes fed ubi ſint, do⸗ 
pytacie fie ych ſnadnie boc drzi naimie waſſe ten pogan / 
chocia fie wam ſrogo ſtami / mac on na baczeniu ſlowa 
onego Arola możnego Alexandra wielkiego ktory fie 
chwalel rycerſtwem ſwoim Slawaki ludem miez wycie 
Zonem s ktoremt ſſedl przeciwko Dariuſſowi / a gotmu 
ſpieg powiedział odwakroc wietſſem woiſku Dartuſſo⸗ 
wẽ / ſſedl ſmiele przeciwko niemu glowa na to kinaroſſy 
rzek / oves etiam licet plures, ab uno aut altero lupo ca- 
piuntur. Tegoſcie wy rodu / tegoſcie pokolenia / ktore 
to ten Krol wielce fobie powazal / bomu fie snimi wiks 


dy ſczeſcielo / niezatlomial fobie Chafe nichczemerna 


woiſka ſwego / nato Baczenie mayac/ quod bella omnia, 
non qui plures funt numero reéte conficiunt, fed qui 
virtute funt ſuperiores. Wierze ze mi za zle miec niez 
bedziecie rac zelt / ze tu pretka abez koſſtu wielkiego war 
fle gotowoſc opowiem a okaze: Azali ktore Krole⸗ 
fiwo nad Kroleſtwo Polſkie może miec pretſſe agoto⸗ 
wſſe woiſko? Chocia by tilko ziedney wfi ieden ry⸗ 
czerz wyprawion mial Byc / ktorich teft vos g o. Bo 
Arolewftich a rycerſkich ieſt 906000, Biſtupich a Ra⸗ 
noniczych jooócjo, -. Klaſſtornych plebanſkich 60560. 
A to rzecz ieſt prawdziwa. 

Bij Ta⸗ 
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Tatowa Expedicia iata cny iakiß ryczerz prawy 
wynalaſl e na swore ia roʒmierzil / yzali fie nia vetas 
życ możecie toy zdzieſtaci wlok abo lanow iednego ry⸗ 
cerza wyprawicie/piecoziefiat tifiecy lezdy a ficomoste 
fiat trfieci piechoti miec możecie to wesynt 1020000, 
YOtora Expedicia ze 20. wlok abo łanów na poſielek 
pierwſſey sktorel mode bye ludu 600000, — 
Trzecia zetrzidzieſcia wlok ieden tilko aby bel wyż 
prawion ku poſielku onem dwiema / azaly maly poſielek 
gdy bedzie 4.00000. Niezwycziez one Kroleſt wo / czemu 
fie niepoezuieß / czemu takowe ſrody y Ersivooy cterpiß 
od pogan / maiac tak wiele ludu takowego ze może mo» 
wic kazdemu tak, vnus Lupus non timet multas oves. 
Ciwarta XÉrpebicio wktorey może Byc ludu gdy ze 
40. wlok reden fie wyprawy zo ooo. A zaß to mode miec 
turczyn teras w tyin zamieſſanyn / zbierzeli wietſſe ni⸗ʒ 
deli wy / wieczey tam bed ie waͤm zyezlywych / bo tam 
Beda miedʒi nimi Chrzeſcianie / ktorzy fami pagamy o⸗ 
bacziwſſi was w takowey ſiele / dawic benda: dla Bo⸗ 
ga tifebaycte fie vpoſledzac nikomu / otażcie mosnoje 
ſwole / okazeie to wſſem narodom coſcie 3403 / wy wy 
mo noſcia ſwa / wy cznota / wy prawda/ wlara ktoraſcie 


zwykli zprzodkow ſwych Panom okazowac / teras fie 


okazcie y moznoſe Erola (veotego / niech to wfytczy nas 
rodowe o was widza / że wy pierwſſem bedztecie na⸗ 


ſtolycht tego pogauina w Konſtantinopolu / vprzatni⸗ 
E át 


cze a ochedoſcie Brecya zplugaetwa poganſkego / yocte 
przeciwko temu wiatru ktory 3pierfy vtrapionych 
Grekow / Serbow / Charwatow / ku Polſcze zdawna 
wychodzi / za Cʒieſtem vozdychaniem ych wntewoly v 
poganina ſrogiego zywaczych: Czegom ſam dobrze 
fwiadoin napatrʒalem fie y naſluchal tego / a ſwiado⸗ 
mech też dobrze myſiy ich co cynic chca gy by tilko 
poteznoſc obac$eli Chrzeſcianſka. 

Azalis to mala ława wam Gedgte ieflyże temu ſwemu 
winy flowy doſye vczyntcie / ali odwſech narodow nie⸗ 
otrzimacie wielkiego podziekowania / Azaly tym niero⸗ 
ſſerzicie granie ſwoych / Azali fie nienagrodzt tha wy⸗ 
prawa ten koſt / abo naklad / Dycom od fynow / dzie⸗ 
cian od Oyczow / zonam od malzonkow / ktorʒy na te 
woyne wyada / bo wyada na pewne zwyeteſtwo da 
Dan Bog: abro zwyczieza miewa koriſc / A co droſſego 
nad ſlawe ktora wy nad yne narody wietſſa miecz 
możecie / gdyſs was wiednem woyſcze bendzie iedney 
cnoty / iedney / prawdy / ledney ſtaloſczi / 2500000, tam 
niernoże 6yd3 zazdroſc / nad ktora nemas nic gorſſego 


zwlaſcza nawoynẽ / Bo niedarmo powiedzial on Cleo- 


bulus Lindius interogatus a quodam, quæ nam precipué 
Cauenda fint? refpondit amicorum quidem jn vidiam! 
inimicorum aŭt infidias ; to froga amierziona barzo: 
Boy ieden Pan Monarcha wielki zbierze woiſko 3199 
zlycznich narodow chcę miec phe ku posythy/ a oni 

9 ij na 


na roſterk / ont na niezgode / na przekaże wiel ffo mufie- » 


z iezdzala / ieden narod nad drugi wietſſey fie godnoſci 
chcac okazac / En wielkiemu vpadku za nawiedzientem 
drugich przichodza: ego wam wylyczac mi fie feroz 
ko niechce / ani mi prziſtoi / vkazac by fie mogly przikla⸗ 
dy (wieze co dawno ſwiat vmial talo ono mamy daz 
wita prʒipowieſe od Socratefa ktory Interogatus quid 


bonis viris moleftum efset ? dixit, malòrum fælicitas. 


Quid malis ? bonorum profperitas. A tał to w tator 
wey grumadzie iednego tak flawnego narodu mieiſcda 
miec niemoe. Niemode byc Żadna Leuitas ani incon- 
ſtancia, muſy ieden tafo drugy trimiter perfiltere in bo- 
no contra dificultates, łtore tam da Pan Bog Żadne 
wam prseftaosac niebenda / nſechay grosi iato raczy / a 


335 niewiecie oney przypowieſczt dawney, Canis timi- 


dus vehement ius latrat quam mordet. Altiſsima queq; 
flumina, minimo fono labi videmus, That3e wy ſwem 
zwyklem zwycjayemniegrożac pomſcicie fie tetas row 
no zdrugtemi Cbtzejciany wielkich deſpelttow (joo 


nieoſſacz o wanych / ktore wam zdradliwie zwykly czyż, 


nic ten pfi narod poganſki / A tak ona ochota / ona (nice 
loſeia / zwykla obroczete fie kunim / wftrejcie imie pras 
pradziadow etc yost adow ſwoych / ktorem zawſſe wfe 
dy rowno bywalo / ktorzy v3yvoali oney rady» Virgi⸗ 
liuſſa Aeneidos libiz, obaczywſſy nieprʒyacziela ſwego 


mawialy / Moriamur & in media arma ruamus; Vna la- 
m. lus. 


lus victis, nullam fperare falutem, niebywala yin ſtraſſ⸗ 
na fmietc a ſmialoſc wielka ych ſtraſna bywala nieprsy 
-— / mufieli yin vſtepowac y vpadac peo mezna 
reke ich. 

Jefcże fie ſtego pochlubie mod eczie nad yne narody 
3e w ͤwaſſem woyfce ziedney krwie ztednego narodu 
przebywac niemode Fraus & dolus obawiac fie ich nies 
moʒecie iako yt miedzi (oba / Bo kendy zro znych naros 
dow woifta fie zgrumadzaya / roznego (czejcia zazywa⸗ 
ya / in varijs animis hominum multe funt latebræ, & 
multi recellus powiedział to Cicero. 

Niechcac fie dlugo rzecza ku wam zabawiac zaczny 
a rycerſki narodzte / proffe ku themu gwaltowi rascie 
co predzey wyſtepowac / aflatecina pomoc daycte 
C€brsejcáyatiom. Wſpomnicie na wielkie dobrodsicts 
ſtwa thego ſwietego Domu Rakuſkiego ktory wſſelka 
oz dobe na was y na przodki waffe zawſſe kladl / y Hae 
dzie:ktorey family Rakuſki dom Czeſarzowie ont ſwie⸗ 
ey wpolſeze nieozdobiely yakas kolwiek zaznoſcia / mu⸗ 
ffa 5esttac Teczenſezy muſſa Rorko wie ktorich acz yuſſ 
nyeſtalo iednak wlaſna krew ich flawy ſſeroky dom P. 
ciatntovofticb ktory zſtrony ſwey tego Domu dobro⸗ 
dzieiſtwa zapomniec niemoże : Muſſa Xatalfcy pre 
mietac ozdobe roon (wego z tego ſwietego domu / 
Muſſa &. Radzywilowie Chotkiewiczowie muffa 
Dzierzgowſczy / Miedzileſczi Myſt owſczy papae | 

y więlę 


mam kg aem $ I a ot Enn 


— naa 


y wiele ynych ktorzy na wieczne czaſy od tego ſwietego 
domn ozdobieny fa tytuly wielkiemt / niewſpominam 
tych Erorsy boynie Bogaczeni a darowani bywali / A 
zaly mi fieniegodzy wſpomniec a pochwalic jwictey pa 
miecy Czeſarza Maximiliana 1-/ zniewypowiedzianey 


je — M 


tafty y hoynoſez y ktora pokazal na niezdʒte onem dlugo 


nieʒapomnionem w wiednin / gdi Sigmund on ſwietey 
pamleci krol a ocziec kroleſt wa Polffiego zynemi krol⸗ 
mi tam fie Bely żiechaly a rozmowy ſwe miely o ſpra⸗ 
wach rycerſkich / tam miedzy ynemi dworzany gdy po 
obiedʒie obacz ic raczel (Fotnicsbiego y Pukarzewſkiego 
ktorzy Sely one fortunna worne pod orſſa zmoſkwa 


zaczely gde sooo Moſt wy⸗ polftie Garzo male: 
woiſko naglowe zapoczattiem ich porazily / tato ich v 


wielbiel tato yeh vſſano wal a ozdobiel on ſwiety Cze⸗ 
ſarz / dwiecori ſwoie wlafne rozkazawſſy Pans przed⸗ 
meiſſem ſwoym / wʒiac ʒarecze/a onem dwiema mezom 
ktorzy daleko fobie woknie ſtanelt / ſpoleczne rozmowy 
maiac / a vo tym w traby wſſalamaie zagrano vesycbe 
nelo potem troffecite as przemowe ieden Pan Czeſki 
vez ynilmowiac gloſem donich Panie Jarociti aP anie 
Pukarzewſtt / Sdalo fiero Je €. M. y tym wſem za⸗ 
cinem Arolomy x ia zetom / ktore fie to ziechaly na ten 
ziazd / aby ſcie tak tcżeflywie the dobra myfi zaczeli tato 
feste Bely zaczely one fortunna bitwe poo orſſa to chee 
mecz powas Je Czeſarzſka NM. tato e 
MAR 
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Pan y fed5ta na ziemi: (Foro od Tanczowaly zarazem 
po od prowabsenyu Panien that zacznych / przynie⸗ 
fiono wiencie ozdobne ktoremi od onych panien ſporu⸗ 
czenia Czefarza ſwietego Pukarzowſti y fFornicitt 
podarowani Sely. Saly nathakowe ozdoby / na takowa 
chec przecywko narodowi Polſtiemu chetlywi ku tak 
ſwietmu domowi bye niemacie / Benefacta benefactis 
addenda ſunt: ne; ſi deſinamus benefacere obſoleſcat 
priorum benefactorum memoria. Ateſci to moynuli 
flawni panowie a bracia Polaci / Liberale officium eſt, 
ferere beneficium ut metere polsis fructum Poꝭytez hac 
to bedzie waſſa poſluga oddawayac thakowe dobro⸗ 
dʒieiſtwa temu ſwietemn domowi teno ya ſobie vwa⸗ 
zac vmieicie niechay ia tet niewymieniam. Tilko oſtrze⸗ 
gam aby wam nierzekl Eto onych flow ktore napiſal on 
poganſti maż ut malignus cft, qui fontem ſcatentem 
obtegat, aut radiantem folem prohibeat, aut lumen re- 
cufet de {uo lumine accendere, aut viam monſtrare gra~ 
uetur: ita vehementet eft in humanus; qui prodefle no- 
lic citra ullum ſuum incommodum, Alec wtym nic nies 
watpie zacjny narodzie 3e fie w tey mierze vpoſledzic 
bac nieraczyß ani omieſkaß tey ozdoby oyczyżmie ſwei 
mieley vczynic & pofteritati, daf ratunk ginaczym 


fafiadom a meżnie ratuieß boku y glowy ych. 


Wy take o możni Krolowie y & iażeta Etorziw mocy 
ſwey fami R. P.wPanfiwach abo kroleſtwach ſwich 
C miec 


miecracjicie / (ami nimi wladniecie; ma was takowe 
mieloſierd zie / j powinnoſc Chrzeſcianſta rußyc / abyſcie 

fie na ten gwalt zbieʒec raczeli, alićne mileriz in veſtro 

corde com paſio, niechai fie teras obaje / gdyß zadnego 

Chrzeſetanſpiego Pana tato powieda Ambroży ſwieti 
lib: de offic: nihil tam commendat Chriſtianum, quam 

mileratio charitatis. A tat wczyncie powinnoſci tey 
doſie eorum miſereri oportet qui propter fortunam non 
propter crimen in miſerijs ſunt. To poganin mowil: 
Ktemu elche te ſlowa przidawaiac, homines enim ad 
Deas nulla re propius accedunt, quam falutem homini- 
bus dando, Cicero. 

Stad fie teras wſyſer macie prawemi Chrzejciana 
fEiemi Krolmi okazac. Bo to Krolommalesy raros 
wac vpadatace fato on Poeta Poganſki Ovid. lib: a. de 
ponto Elegia 9, otom powiada. Regia (crede miki ) 
res cft, ſuecurere lapfis &c. | 
Achoe By na oſtatek y ktorem nienawiſni Geli abo ont 
yin kiedi / tedy ich teras wnieſczeſciu takowem ratowac 
fye godʒy / a niedopuſcic do koncza zaginac przed oczy⸗ 
ma (wemi Chrzeſctanſpiem lud iem / o wieki 5 niemych 
beſtei prziklad Brac / niech fie owa wieptza na ſrozey 
powadza / gdy By pies abo wilk k nim prziſtupic chcial / 
ſtela mu oba odpieraia: Cofi wam Chrzeſcdianom a 
ludziem rozum mafacym niewieczey prziſtoy . Pulchrü 
eft vitam donare petenti. Proſſac wzdichaſae wegro⸗ 
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wie vtrapieni / Charwatowie / Serbowie sniewolent/ 
Grekowie ponedzeni y wiele ynych Chrzeſcian / pod 
tym ſmokiem opanowanych / a dla tego Fażdy 3 was tee 
ras / teras miferere in opum fociorum ponnicie na one 
ſlowa y. Ioan: cap: 3. qui habuerit fubítantizm huius 
mundi & viderit fratrem fuum necefse habere, & clan- 
ferit vilcera lua ab eo, quomodo chatitas Dei manet in 
co, Jakos biſmy was zwali Arolmi Chrzeſcianſkie⸗ 
mi na potem / ieflybyfcte fie wtym vpadlu Chrzeſcyan 
braci / ſaſiad ſwych vlitowac nieraczeli: a vatunfo ym 
rowno zörugiemi niedali / gdyß tilto fama mifericordia 
præſidium falutis eft, racżcie to pilnie fobie roʒzwaʒac 
tac teſt ornamentum fidei, propiciatio peccatorum, hæc 
eft que iuftos probat; ſanctos roborat, Dei cultores 
oftentat, to oniei powieda Chriſoſtom ſwieti. A tato 
we; ktorzi by fie niedalt vznac przichilnemi Chrz ſeia⸗ 
nom w takowey krziwdzie ych terazmeißey / muſteliby⸗ 
(iy mowic przeciwko nim z osiem Demoſteneſem choc 
poganin bel nemo miſericotdiam conſequi dignus eſt, 
qui nemini dat veniam, to ma daleka odlegloſc dac ras 
tunet Indem ryczerſkiem / to coby miał nalozyc na dos 
mowego zolnier za / niechay przileglemu apraczviacemu 
dopomaga y nałoży : Wiaſnie fie tym ozdobt / y flawy 
tym ſobie tat prziczini / iako By fom iſtotnie przit em Byc 
racʒeſ / vezyni dofic onem flowam y napomnienyu kto⸗ 
re Eccles: kap: 7. napiſal mowiac / non defis ploranti 
Ey bus 


bus in coufolacione & cum lugentibus ambula, Juß to 
bedzie ratunek twoi / yus to vtrapione poratnih / goy 
yin pomocy iakiß kolwiek yratunku dodac raczyß. Bajo 
dego to fawn Czlowieka powinnoſc ieſt / iako powie: 
da Hieronim fwiety otim mowiac, non adimplet le- 
gem Chrifti qui miſericordiam non habet, nec indutus 
eft vifcera milericordiæ & lachrimarum quamuis fpiri- 
tualis fit, Vcꝭ inliem a prawem Chrzeſcianſtiem boy» 
nie fie w takowem przipatku okazac potrzeba/ Bo iako 
piſſe Ambrozy ſwiett luper Epiſtolam 2 ad Corinth: 
ficta charitas eſt, que deſerit inadverſitate. Niemaß 
czym powiadas Pralatiesonocie naue a Ambroʒy ſwie⸗ 
ty , Vala Sacrorum vendere opus cft ubiquis fide ſynce- 
ra & perfpicaci prudentia milericordiz munus impleat, 
Sane fi aliquis in fna declinat emolumenta , crimeneft, 
Si vero pauperibus erogat, captivum redimit, mileri- 
cordia clt. Widsactedy tak doſtateczne przilegle kro⸗ 
leſtwo wludzie ryczerſkie / tym dokladac / tych przeciw 
ko nim zapomagac / a nanie animowac iako nabarzy 
macie / gdiß wiecie ze vbique pecunia vincit, tato Iſi⸗ 
doris mowi: proptet pecuniarum polsefsionem omnia 
prelia nobis fiunt.  Tymif tedy na zolnierze hoyni Bic 
racʒcie / boc ym ſmialoſci wielky dodawala / dla tech zol 
nierz zdrowie ſwoie lekcze wast / tato ono on gteczii 

Poeta powieda. 
Mor- 


Mortalibus nihil eft carius pecunia, 
Atque inter homines una plurimum valet, 

Agdyß to yuß wiecie ze takowem ratunkiem wielka fie 
le mięc możecie , Omnia pecunia effici pols unt fato pos 
wiedzial Cicero tymis ratunek dawaicie / tich niepo⸗ 
morduiecie znadaliych ie krayn zaſelaige na ratunt tak 
vtrapionem Chrzeſcianom. i 

A wy ktorzy lekkie plecsy/fintake fercáa ktemu macte: 
abyſcie ſamt rekoma fwamiy pierſiami zaſtawieli fie te 
mu tyranowi:A gdy (ie zroznemt naroby zgrumadzicie 
niewſty daycie fic tego dac fie pod moca podſpraweby⸗ 
vealemu w potrzebach ſtim poganinem / gdyß pluralitas 
ducum vel principum Bywa Batzo ſfodlywa, unum 
ovile unum paftorem Pan chce miec / thak w A ofciele 
ſwem iato y na woinie: baczyſty go nad ſie medrſſego / 
biegleiſego puſc mu przodek w tey miecze /3yc3 muthey 
zwierzchnoſei nadſoba dla ſwego dobrego / y wſytkiego 
Chr zeſcianſt wa / tamci potrzeba ſwiadomego / boc nies 
darmo powiedział on Chabrias eos optimi ducis mu- 
nere fungi , qui res hoftium quam maxime cognitas ha- 
berent ; merosumict o fobie wieczey nis potrzeba wtey 
kraynie gdzies niebyvoal/a6yc fie soladstc nieprzidalo / 
pomnt co on Liſimachus powiedział na to: Imperato- 
ges, vel belli duces nulla venia dignos eſſe, qui in bello 


errarent, ubi fiquid offenditur perperam,temeritate, vel 
infcitiayemendare non poteſt, dla Boga powagi tam mies 


trzeba / 


e Ha 


trzeba / doma tytuly Kiazecze zufławuiczie a na woine 
tilto (amo poſtuſſenſtwo zſoba bierzcie / lumma provi- 
dentia in caſtis gerenda funt omnia, ne hoc dicterium 
fero locum inveniat, non putaram , quod alijs in rebus 
interdum locus, daturquæ vero ferro peraguntur, ea non 
oportet temere aggredi, A gdy was nieprʒyacziel ten 
tak offrożne y porzadne obacsy / ʒmieni powage ſwwa 
mufi wam vſtepowac a ſwemu Doge Stemſtiemu tak 
ſie wymawiac iako ono Numaantini cum aſeipione infu 
gam eflent verfi afenioribus caftigati, quia quos tocies 
fugaffent, fugerent: quidam ex junioribus dixit ; pecco- 
ra quidem etiamnum eadem funt, fed mutatus eft pas 
ſtor na tym er nale zy na tym dla Boga / tego zwiela 
ynych iednego obieraicie Fo rmidabilior exercitus ceruo 
rum Duce Leone, quam Leonum duce certo, By miał 
oztefiecEóron na glowie / ieſiy w potrzebach niebywal / 
w rycerfrich fiz ſprawach ntecSvoycsel/ na ten go vrzad 
tak wielki y tak zacny nicbieczcie. Boc ono Pyrrhus 
niedarmo wam prʒlklad zoſtawil goy iednego od pras 
wiel temi flowy gdy mu tam cos wielktego obieczowal 
po iconem Erori ialo żyw w woiſcze nieb y wal / krotko 
mu po wied iat / non opus effe fibi impe ratore,Cuius au- 


1es tube fonus nunquam Circumierit, Trzebac 8ywas . 


tego/ttzebac probowanego w potzebach: oo ſwiatezo⸗ 
nac to tzecj tto fie ktorey nauki tiicociymifirzenr vo 


nici byc niemoze / y ſmiech to ſobie obraczal hanibal 


cum 


cum audilset ftoici Cuiusdam argum ęnta quibus pro» 
babat folum lapieptem imperatorem elfe , riſit, exifti- 
mans ficri non poffe , ut militaris ſcientia pareretur fine 
ulu & experientiain rebus ipfis  titecbay fie mlodzi pr3t 
ſtarych wprawuya a wiadomoſc nawſitko biora / Soc. 
Savo$oi meprzyacielowi ſtary hetman ſtraſnieiſſy by⸗ 


wa ant zeli miody, Mamy ono v Plutarcha nato przis 


klad kendy Sertory vitam opiſuiac tal powiada. 


Sertorius cum Pompei milites varie diſperſos ſuperaſſet 


multis occifis, audiſsetque adventare Metellum fenem 
cum alijs copijs, diremit pralium ; revocatisque fuis di- 
xit; ego puerum hunc, nifi (aperuenifset anusalla, ver- 
beribus caftigatum domum remififsem,0ał ʒznac Se het⸗ 
mani (tarzi w potrzebach doſwiatezeni / nad mlode a 
malo [praw rycerſkich (wiadome mato Byc przekladant 
Potrzeba tes dla Boga wtym wielky oſtroznoſci ae 
by ſie chytroſc / obludnoſcz / a zdrada pfetEo karala / ae 
by przes złych ludji zloſe a lakomſtwo / wſemu Chrze⸗ 
ſcianſt wu ſie hanba niedziala / Bez od wloki takowe 
karzele. Erubefcant im pij, & deducantur in infernum. 
Muta fiance labia dolofa tat on ſwiety Arol Dawid vo 
Pſalmie zo. dal nante / Niefulguycie zadney zaczno(ci 
vrodzienia tego gdys on fam przednieiſſa zacznoſc (WR 
wzgard zel / to ieſt Cuore. Nieodpuſcielczi Pan zba⸗ 
wictel nas Bog werore iediny Judaſſowi / tato o tym 
Miedwie ſwieti in Epiſtola ad Ruſticum monachum 


piſſe 


A ad ER 


piffe teni flowy/ luidas de Apoftolatus faftigio in prodi- 
cionis tartarum labitur, nee familiaritate communi, nec 
intin&ione buccelle,nec obſequij gratia frangitur, ne ho- 
minem tradat, quem filium Dei noverat, zrzucziel Pan 
zniego one zacznoſc / on tytul wielky ktori bel nan wlo⸗ 
życtaczeł / a porownal go zprzetletemi ola zdrady a 
chytroſei iego / ktora acz Panty nieſſrodziela / Ale przis 
klad datac aby fie ten ſproſny grzech miedzi tego wiers 
nemi niemnozel / to vez ymc racżel. A tak mayac znieba 
prawie na to prziklad y naute / zlych ludzi podeyrza⸗ 
nych / miedzi (oba niecz ierpcie. : 
Nadobme to à ʒwielka ſlawa fva vczyniel onNicoftra- 
ſtratus Argivorum imperator cum ab Archidamo mul- 
tis premijs politationibusq; ad prodicionem tentaretur 
refpondit ; Archidame, te ab Hercule genus non ducere 
facisincelligo. , Hercules enim malos pena afficit; Ar- 
chidamus vero cos qui probi funt; malis afficere folet, 
Nalazla By fie tak e podobna tey odpowiec poganino⸗ 
wi kogoby nato namawial / wietſſaby ſtego ſlawe / wiet 
ſſy 6y poSyte odnioſl / aniżeliztich nietrwalych vpo⸗ 
minkow ktore od niego wezmie, Ktoremi fiz niezboga⸗ 
ci ale wzgarde fobie y potumkom ſwem wiekom wiec3- 
nie vezym. Obrocz de fie ieno wierny przyaczielu póz 
ganſki ta ſwemu temo przyacielo wo ktoregos ſobie twa 
sorada obiednal iato ty rozumieß / Minie fie tak zdazec 
takowa chec / tako wa prziaſn okaze / aka ono opowieda 


Plu- 


Plutarchus in Romanorum apopſtegmatibus quum in 
convivio Rymitalces Tracum rex, qui ab Antonino ad 
Auguſtum deíciverat „in foleatius iactaret ſua erga Cz- 
farem merita, ac fine fine exprobrans belli focietatem 
moleftus eſſet: Cefar diſsimulata illius petulantia, alte- 
ri cuidam regum propinans dixit: prodicionem amo, 
proditores non laudo. A tak enote / prawde / ſeyroſe 
miec nabaczenyu lepiei kaddemu / goys to nietrffala 
prziſluga / inita proditione, tał karac potuczel ten wiele 
ty ławy Cdeſarz tak proditores mówiac, cos damnare, 
ut illis in nullis rebus fidendum effet, Agdy wiaty acno⸗ 
ty miec uiebedztes obacj fie cos za Dati / cos za Hra⸗ 
batem / nadobrey tedy pamieci te dwie parie vyare ace 
note miec potrʒeba y prawie rowne miedʒi yne modlit⸗ 
by polosyc fobie tbe wierſſyki navczywſſy fie ich nav 
pamiec. 
Mecum honor, & Laudes , & læto gloria vultu; 
Et decus, & niveis victoria concolor alis. 
Me cinétus lauro perducit ad aftra triumphus : 
Cafta mihi domus , & celfo ftant colle penates, 

2| tab kaʒdy Chrzefesyanfkiryczerzu / meifie na ba⸗ 
ciento / nic fie tego nelekai ani fic tym rozumiei za pos 
dlego zedla noty niedoſtatek iati cierpiß / ktora pro vi- 
cio babetur tato otym ieden dawny mas napiſal vczony 
Ale cy co twoich [braw vcżciwych ſwiadomi bẽda / wiel 
cie ten troy niedoſtatek wyllawiac muſſa . i że 
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Oderunt peccare boni virtutis amore, 
Tu nihil ad mittes inte formidine pœnæ 

Wain tedy zacni a flavont Hetmani to należy na pieczy 
miec / aby zadnei tufpicij na riczerſtwie waffen niebcło/ 
Eto by bel ſulpectus za piecj zuim / mech fie nietrze mies 
osi cnotlywemi gdys wiecie una morbidaovis cotum 
corrumpit ovile. To waſſa rʒecꝭ to / Aby Rudolf Cze? 
fats tak ſwiatoblywy Pan mogl to o was powiedätec 
przed prziiacioly ſwemi / iako ono powiedz al / Philip 
Macedonſki Krol oczec Alexandra wielkiego pzedmie⸗ 
ktoremi Hetmany / gdy dlugo przed tego namiotem ſta⸗ 
li / a on ſpal / a kiedy kniemu potem prziſli ezett / tuto 
dormi vi. vigilavit enim Antipater, Maxima cum lau- 
de amici, ſuam excufauit ſomnolentiam. A dla tego 
gdyß na was wklada wſytke zwierzchnoſc fwa / wiere 
nie / ſie wierzaczemu okazuicte / Niemezna reka ale mas 
dra ſprawa / gdyß Theophraſtus powieda / ducem belli 
fortem effe oportere nen audacem ferocemve , & quafi 
vitz fuz prodigum, ac contemptorem , doſye maß cum 
pugnas ſorti animo, ubi ipla rernm neceſitas & Reipub; 
falus poſtulat, ynych dogledac a napominac aby meinte 
nieptsyáciela gromilt, Za to zelzywoſci miec niemo⸗ 
zes cjytay o Scipionie on prsitlao gdy mu ieden o to 
przimo wiel ze bel parum pugnax, refpondit, bene qui- 
dem dicis, mater enim mea me imperatorem non autẽ 
bellatorem peperit ; vkaʒal ten prziklad na ſobie e 
et 


Hetmanom ten zacny mo$/y3e ym ntepesiftoy temere 
fe obycere periculis, göyf na nich pendet falus tocius 
Reip: Potrzeba wam też tego przeſtrzegac nach ytroſe 
wielka poganſka / co fie czeſto przidawa ze dla wielky 
ſmialoſci bywaia oſſukiwant rycerze waſſt / od wielko⸗ 
fci pogan / ktorzi vkazuia male pocjty five naczola / a na 
zaſatkach dwa / y trsi kroc wietſſe zatrzimawala / tako⸗ 
was opatrnoſc naych chytroſe mie waicie / a metal wies 
le naſie klaczeie czobyfcie zanieſc niemogli / multa au- 
dere, multa ab errare facit, zbladzis / zawiedsteß ſie / gdy 
nacie nieſpodziewana wielkoſe nabiesy stelu / włafnie 
iatobys w przepaſc wſkoczel / a dla tego ono napifal 
ieden periculofa eft audacia, fi vires non fuppetant {pirt- 
cibus, gòis to wieczye znauki dawnych mesoto ypcze⸗ 
ſtrogt y ze / viros fortes non modo fortuna ad iuvat, ut 
eft, in veteri proverbio, fed multo magis ratio, Tegoß 
viywaicie tym fie ſprawuyczie / Bo miecz ſmialoſe a to» 
zum wielki to flavoy ryczerz / nieprzemo one to woiſko 
kendi fie to nayduie ſpolecznie / iako ieden otym ttapifal. 
Sapientiæ juntam habere audaciam, plurimum condu- 
cit, feorfim vero audacia nocet, & calamitatem infert 
tak SQenanber oſtrzega. : ; 
Jus teby wiecz ey na tym gwałcie swami rozmawiac 
ant was dluga a ſſeroka rzecza zabawiac niechce / pas 
mieta yac przeſtroge one ktora Lucan: lib: 2. bel: ciuil: 
napiſal krotlꝛem Vierſſem vote ſtowa. Tolle moras, 
i ij fem- 
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nych / iako ono maci 


femper nocuit differte paratis, &c. Ja wam tedy go⸗ 
towojci waſſei przedſiewſiecyn waſſemu niechcac 
omieſſtiwac/ Pana Boga o to tylko proſic chce / yne k 
tenu namawiac / aby ſpolecznie zemna Pana Boga o 
wſſytkie fortunne poſtepki na tey tam woynie wam pro 
ſieli/ gdys to wiemy dawnych przikladow: Hoſtes 
oratione plusquam af mis fuperamur, Com wam go⸗ 
tow ofasac taſnie s Piſma ſwietego przikladow pew⸗ 
e Exodi iz, cap: orat Mofes & vincit 
Uracl, 2, Paral: ab. cap: loſephat Rex timore perculíus 
propter exercitum qui venerat, confugit ad dominum 
in oratione ut liberet eum. Co otrstmal vdobrotliwego 
Boga 4. Regum ca p? 19. Ezechias audiens blafphemias 
& impetum Senacherib , oravit ad Dominum pro re- 
demptione, Niebel vw tim opufcson. j Mach: Cap: 4. 
Iudas Machabeus cum hoftibus congreſurus orat, & tri- 
umphat, Ulicopufesa Pan Bog prosby Żadnego flus 
ſney. Ale kto iego wſechmocnoſc wzgardza / wei moe 
ei ſwemu rozumowt co przipiſuie / zawſſe lego (prawy 
odmieniac tacży/ Jako taítty prziklad na tym że okazac 
raczelt achabeuſſu Boy wedwoch ynych bitwach tak 
fie nieſprawowal tato wprerwſſey / niemodlel (ie niepro 
fiel Pana Boga ſwego o pomoc / dopuſcic nan racʒel żę 
vciekac mufiał przed Antiochem / na oſtatek czitay 
Y. Machab; cap; 9 Comifsurus cum Baccide & Alchimo 
pugnam & non orans occiditur, 


Pa. we. 


Jonatas Grat tego: obaczywfjy takowe nieſczeſezie gdy 
na mieifche Gracitie wſtapiel iato o tim czitamy ibid : 
cap: n. orat & victoriam confequitur, Taf ci Pan Bog 
chce Byc chwalon doma y na woynie/ czego y wy nieo⸗ 
mieſtiwaicie / wolai na nieprz yaciela vſty / a ſercem ku 
Panu Bogu gdiß on lepiei ſtucha myſti — ani⸗ 
żeli gloſu / ocʒym powieda Chriſoſtom S. piſac fu er 
Matt: 6. cap: mowiaco tim tat non voce clamofa pul- 
fandus eft Deus , fed confcientia recta placandus quia 
non eft vocis fedcordis auditor, Niechze wam fczejch 
a bogoſlawi ten ſam qui benedixit Abrahæ & ſe- 
mini eius in ſecula ſeculorum, Amen. 
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Ku wffem Seawom Pawneys Kroleſtwg 


Czeſkiego y ku wſſytkim ynem Panſtwam y kſie⸗ 
ſtwam Eniemu nalezauczym krotka Dozedniowa, 


Im polsibilis liberatio eft, Elamis Circumdari 
& non ardere, 


AYſocze Drogen Panswie Ban: 
Vrozem Panowie D. Drezent a ſtateczm 
ag M Aycjerze flawnego Kroleſtwa Czeſkiego / 
Margrabſtwa Morawſtiego / x teftvoa 
CSlafta oboyga y Danftw ynych ktemu kraleſtwu naz 
le$acáicb : Panowie mnie Nfieloſtiwil. Then Gwalt 
na Pogany kror ym ku wſſem Chrzefcianfkiem Krolom 
izzetom y ynem Danom a oſoblywie Ey Slawnego 
Kroleſtwa Dolfriego obiema fawon Dolffa tzecja 
napilał / Soato mi ſie tak że na Eeftia rzecz (lowe od 
ſlowa dae go prsclosic/a wajimofcżiąm na ten feim pos 
dac / ako iednego narodu ludziem a Gracy / od zaczatku 
tych oboiga Rroleſtw To iff Polſtiego a Czeftiego. 
5yczac tego wm̃zm abyfere fie zgadzatac a mieluyac / 
wedlug krewnoſel y powinnoſer Chrzeſcyanſkiei / tednẽ 
vmyſlem ſtatecznie o dobrem Patrij ſwych radsic raz 
cżely/a tato ſezyty grontowue wſytkiego Chrzeſcian⸗ 
fwa mocno fie opatli przeciwko ſmokowi tema hienas 
fyconemu Rrwie Chrzejcianfky/21 pobajac mu to taceo 
kywjiyrkum ynem narodom że tytul flaverenftt na was 


nigy fiae 


nievſtawa; Czießac fic onemi ſtowy ktore Tucidides 
napiſal lib: 7, mowiac Temeritas luperbiaq; populo- 
rum in iuſta bella, ſuſcipientium eos perdit funditus: 
æquitas aut & moderatio difterentium doncc iuſte id & 
comode facere poſs int, eos feruat, & tandem victores 
efficit. J wm̃zm da Pan Bog mcziwi Panowie w tym 
wetpic nietrzeba / vznac pocieche racꝭycie / tego pyßne⸗ 
go draka auporne zgwalczenie tego przemier za / nieſpra 
wiedlywe a meſtußne podniefienie woiny przecz ywko 
Rrolowi waſſemu / y przeciwko ſaſiadom waffen Grae 
ci ſprʒiſiez one wegrom / muſie wam wypaſe ztego kata 
(383g00a waſſa) wEtory fie zdradnie affalſſywie wdarl 
y wdztera / tilko zgodnie w mielofct taEo Bracia achwa⸗ 
Icy prawdzywego Boga w ttoicy iedinego kniemu dos 
cieratcie / krom wſſelky trffogi. Prziwiode wm̃zm na 
pamiec daleko wietffa fiele Poganſta naprzodki wafle 
ſttora Beli Batt a Peta Tatarowie Drzes Podolfkie/ 
Ruſkie/Krayny do Dolfti/a$ na Morawe prziwiedli / 
Przeciwko ktorem ſlawy nieprzezitet Hetman Wrati⸗ 
flavo 3 Sternberka zwoifkien CzefEiem od krola Dene 
ceflawa Othogara Czwartego / ku obronie granic y 
Margrabſtpa Morawſkiego poflany / Olomucz ing 
oblezony od onei wielkoſci oſwobodz iel bo wibiezaw⸗ 
ffy nakonyu Pete Hermana ich zabił nie zruſnicze ale 
oſczepem / ako Ryczerz prawy: To nieſczeſcie wielkie 
ſwe ona wielkoſc obacz ywſſy / bo ich Belo pieckroc o 

tyfiac 


tyfiac pod obiema Hetmany daley 3Czechi (czefcia nies 
probuiac tato ptacy potrwozeni / trupa onego pochia ` 


ciwſſy precz odeſli: a od tego c3afu nigdi potem na ten 
flavony narod przodkt waffe y na potumki tego meines 
go lwa nacierac nieſmieli. A tak y w nic3 ten poczatet 


tei woiny znimi roku przeſlego pomniec raczcte/ 3ec do⸗ 


fyc znacznie mena ſiele fwa pokazali Gracia wm̃czi / do⸗ 
bry zaczatek vcáynylt / bo ym prawie malo niewſſytek 
przednteiſſy lud wygladsteli oofyc ſſeroki plac ziemie 
odkelt woiſka tilko ſamego Erola CFeſkiego awegierſkie 
go / owa krolko mowiac Zaden 3 Ceſarzow Chrzeſcian⸗ 
ſkich znacznieiſſey ſkodi przodkom tego Poganina niea 
vcziniel nad Arola waſſego Czeſarza Rudolffa / y niz 
fFiem ynem niemial potrzeby Amurat Poganin tilko 3 
famem Krolem waſſem: Teras 5 Czefatzem Chrze⸗ 
ſeianſkiem dopiero zacznie a pozna da Pan Bog moc 
ifiele tego/że nietilko 5 Pannonij ale y 3 Grecy vſtepo⸗ 
wae muſt. Tilto miedzi (oba mieloſe zgode / a Pany 
ſwemu wiare zwykla flawienfEa zachowac raczcie. 

Ale o Moy mieli CZechowie ſlawny a zacny narod ie 
wſpomnicie ſprawy przodkow ſwoich / ktorzt wielkoſc 
nieprzyacielſta lekce fobie poważali/ vmieli rozmaicie 
feefeia na woinach probowac / ieſli ym ſprzodku niebe⸗ 
lo ku myſli / ieſe e fie niekorzelt nieprz yactelowi / mielt 
nabaczeniu one rade iato Tucidides libs, powieda & fi 
belli initia fæliciter non ſuecedunt, propterea tamen non 


eſt 


eft animo ftatim deſpondendum & langueſcendũ, gdyß 
tatowy JRunff / takowe y grziſko ma od fortuny tai 
vrzad / ze iedny nakon / drugie (Fonta zſadza. Ale wy o 
nych przodkow ſwoich zwyczatem Punim fie mieicie 3a» 
dnych wrozek niefluchatac/ ako ono opowieda Plutar- 
chus in apopfteg : prʒiklad na iednem dawnem rola 
Tebanſt em gdy na woine wyechac miał Stoliezek na 


torem ſied tal złamał fie a vpadl pod nim / zle fabre ieli 


tuffycs etmani iego / lem to barzo znaklem rozumies 
fac: ono ßemrante ich obacziwſſy a zrozumiawſſy Ecol 
wielkomyſiny vſkramniaiac trffoge rzekl / wſiadaimy o 
to ít nam ſczeſcie fiedstec niekaze. Zaras tym porro 
fozone oſinielel / wſiedli na konie woiſko ſprawielt / daly 
bit we / a wygrali. Smialoſc tak wieczcie trffozy niez 
przyaciela / zwlaſcza poganie muſſa fie bac tych ktorich 
ieſt przewodnikiem Bog prawdziwy: Miechsi mas 
ta zdradliwaqſoteumn ego nietrffozy / bo yin yd) votes 
czei na moczny somet fie zachowa toc to waſſy: wiar 
fnie iako kuropatwy myſltweowi do (aku wefly / Zdo⸗ 
bra oticha swefofem ſercem ku nim fie mieicie / pamie⸗ 
taies one przefiroge ktora Euripides vcziniel mówiąc. 


"Quis timidus res maximas appetijt? Nigdi Gy Belt om 


flavont przodkowie waſſy takowei wam pamieci uresoe 
ſtawieli po ſobie / by ym Bela miała boiaſn pano wac / ale 

matas Baczenie na pamięc dobra / na ſlawe niepczeżyta/ / 
wielkich fie rzeczy ważek, in bellis magnifacere virtutem 
Ę & vi- 
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& vitam nihili facere zwykli Beli + vo fażdem znich pas 


nowal vmyſl onego Lakonſkego Padaretuſa: temu gdy 
powiedziano © wielkoſci nieprzyacztol / rzekl, Eo maior 
maior & gloriohor erit noftra victoria. To znac po 
przodkach waſſych to / bo uikomu nievſtapieli granic w 
ktorich zafiedli odpoczatku kroleſtwa tego / owſeki ies 
fcże prziczynielt wiele meſt wem wielkiem ſwoym. Nie⸗ 


ocziażałi fie zbroia / a pomagał ym Pan Bog tak iako 


enean Synom Ruben ktorzi tilko habentes fiduciam in 
domino vicerunt inimicos, Bo foo Panu Bogu vffa 
ma tatc3 fwa nad nim / Nievbralci fie Gel Dawid we 
zbroye na onego Goltata / nieſtraſuymu bel wielki miecz 
tego ant wiſokt oſczep / ant tego mocna tarcz ʒaſlonic go 
niemogla przed kamycdkem iego / vgodziel go mez nie ze 
zaraʒ vpafc mufial oc ym c3itamy 1. Regum cap: . to 
ieſt zwicießa to obronca nafi Bog wieczny a prawd” 
¿oy / ienomu vffaimy a wiernie (lufinw / chwale dawa⸗ 
iac napomoc zadaimy / cießac ieden drugiego Eſech iaſa 
onego flowy ktoremi zydy pocießal mowiac: Viriliter 
agite & confortamini : nolite timere nec paveatis reg em 
Aſſyriorum, & univerſam multitudinem eius que eft cũ 


eo &c. Cum illo enim eft brachium carneum ,nobilcutite. > 


autem dominus Deus nofter 2, Paral ?. cap: 32, 

Smiele tedy kniemu trabamigo ogromnemi trffozac 
ktore (am ſtworziciel nieba y ziemie na to porobic kazal 
oc ym czytamy Num: capo. gdzie mowi kur Motzeſſo⸗ 


wi te ſlowa: Eritque hoc legitimum ſempiternum in- 
generationibus veftris, fi exieritis ad bellum de terra ye- 
ftra contra hoftes qui dimicant adverſum vos Clangetis 
vlulantibus tubis, & erit recordacio veftri,corá domino 
Deo veftro, uc eruamini de manibus inimicorum ve- 
ftrorum. Niezapominayac Pana w ſerezach waffych 
zadnego czafa. Niechai Synowie Aaronowi zawſſe 
w traby trabia / przed wami w waffen woiſcze / opos 
wiedatac wam wola Dana Boga waſſego / a voy ía pels 
nicie y naſladuicie iei / Ale mowie Aaronowi Synowie 
ktore Bog ociec ordynowal a potem Chriſtus praw⸗ 
dziwy Syn Boży conſirmo wal aſtegoß pokolenta zres 
goß Sakonu wzla vſſy Piotra na ſwem mieiſcu zoſta⸗ 
wiel a Piotr Fogo po ſobie? Mamy fuceefiia nieprzer⸗ 
wana as poten cjas tei ordinaty. A gdy Piotrowi ſy⸗ 
nowie naten czas gdy wy pogany bie Gebstecie tak czy? 
nic Beda wobosie waſſem / ¡ato czynil Mofes, Aaron, 
& Hur ocżym Exodi . cap: Dflyffy Dan traby ich / 
tych tifo a nie ynych / ſtemi wygrana bitwe macie da 
Pan Bog zavoſſe. ; ; 

Atak wſyſcy przilegli Rrolowie y Klazeta Chrze⸗ 
ſcianſkie Dla Boga racicie pomniec wegri vtrapione 
boicie fie takowey przimowy onego Philozoffa ktora 
Bei vczyniel lednemu Lakonowi qui Laudauit Efiodi 
Carmen w ktorem Bely te flowa / non peribit bos vrig; 
nifi affuerit malus vicinus, Waco mu tak tzefi Dioge- 

E y nes; 


En 


nee a ad A 


sM u 0 ag 2 satis ŻA R 
nes, Et Melenij periere,& eorundem boves in vicinia vo- 
bis conftituti : Ca Se y wy ieſly wepei vtracicie fafiady 
ſwe / ſtrzeſcie fie abiſcie fami na ich celu nieſiedzielt. 

kak voffyfesy temu tak ſwietemu g nieprzemodonemu 
Czefaczówi zbiegaicie ſie na pomoc / muſte wſpak Dos 
ganin / muſic za morze vſtepic gdy obaczy zgode a mie⸗ 
lofe waſſe: Macie oto wodza dofic pewnego niezwyr 
cieʒonego vmyſſu / Ceſarza Rudolffa przeciwko Amu⸗ 
ratowi / iuſcigo trapic nieprzeſtauie az go da Pan Bog 
przekona. A tak fie k niemu ʒbiegaicie / Cdolami ſwe⸗ 
mi checokaʒcie / wygranac da pan Bog / bo ieſt ſprawe⸗ 
oliva rzecz waſſa / a klo ma ſprawedliwoſc z tym Pan 
Bog.  Expugnabit inimicos veltros. 


A my ktorʒi fie wam ku pomoci zgodzic niemozemy 


o ſezeſcie Pana Boga profic Bedziemy: onemi jlowy 
ktorich nauczyc rac zel fam ſtworziciel Nieba y Stemie 
krore napiſand Num; cap: 6. Benedlicat tibi Dominus 
& Cuſtodiat te, oſtendat tibi faciem fuam; & miſereatur 
tui, convertat dominus vultum ſuum ad te & det tibi vi- 


ctoriam. Tak bogoſlawiel Melchiſedek Abrahamo⸗ 


wi kledy ſie wracał od Chodorlamor zabitego a pora» 
zonego zwo yſkiem ys Rrolmi co z nim Belt. 

Cat Jahal zabiwſſy Sizaram / tak Abigail blagaiae 
gniew Dawida Krola przeciwko mezowt ſwemu: A 
tak ymy cz inic bedʒiemy wierzac Dawidowi co nam 
powieda o Bogu a ſtworzicielu naſſem w pſalmie 144. 

mo⸗ 


mowiac ſuauis dominus vniverfis & milerationes tjus 
{uper omnia opera eius. A fam ſtworziciel nieba y zie⸗ 
mie vſti ſwemi opowieda ſie nam tak temni flowy ktore 
napiſane mamy Deut : cap: 3. Ego enim fum Dominus 
Deus tuus; & faciens miſericordiam ia multa millia dili- 
gentibus me, & cuftodientibus precepta mea tym 3c mu 
fie przimlaimy poznamy da Pan Bog nawffem lafte tee 
go ſwieta. Bo ono Eecleſiaſticus mowi: cap: 2. Quis 
enim permanſit in mandatis eius & derelictus elt. &c, 

A kiedy ſluchac Bedziemy Pana / ʒwierzchnoſci tego na 
wſſem vſluguiac:ono mamy pewna obietnicze od niego 
doſye znacznych dobrodzieiſtw / ktore nam in Leuitico 
napifano cap: 26. gdzie mowi tak vſti ſwemi ſwietemi / 


woſobie onych zydow ku wſſytkiem wiernem ſwoym. 


Dabo pacem infinibus veftris;dormietis & non erit qui 
exterteat, Auferam malas beſtias, & gladius non tran- 
fibit terminos veftros, períequimini inimicos veltros, & 
corruent coram Vobis, perlequentur quinque de veftris 
centum alienos, Tu obacꝭcie cio wam za poSytet Pan 
tey poflufnofci obiecowac raczy; na przod o to poEny 
na ziemi / potem honoris celebritatem, przes onego Eros 
la kochanka ſwego opo wieda w pfalinie y Etett o tym 
nam powieda remi flowy / Beatus vir qui timet Dormi- 
num in mandatis eius volet nimis, Gloria & diuitiæ in 
domo eius, tatofto ſwiete vcho ktore poflucha woli 
Pana Boga ſwiego / Bo kto ſlucha przelożonych właz 


ſuych koſciola tego ſwietego / pana ſamego poſlucha / tam 


tilko 


tilko aniegdʒie yndʒiei mandatum eius,to on tilko miei⸗ 
fe fobie ozdobiel / tam tilko duch tego ſwiett ante pozie 
gindziei przebywa, t prawde wſitke Eady naydzie. A 
w ynych bos niczach falß / zdrada a chitroſe ßatanſka. 
Na tym tilko roffasanyu wſytko naſſe dobro nale / ia⸗ 
ko nam to opowieda Jan ſwieti cap: ur. mowiac & Icio 
quia mandatum cius vita xterna eft, Niemieicieß za zle 
$e tak tu wam wiele mówie vo teyimietze flucham rady 
ktora napiſal Apoftol Cit: mowiac, Increpa cos du- 
re, ut fani fint infide, non intendentes fabulis & mon- 
datis hominum averíantium fea veritate, Sluchaicte 
nowiu odrugich ktorich iefcie ftofiffemi anizeli Torfi 
pan karac raczy dla ich bledow dla rożnych afalecjnych 
wiat roſpyſcziel z otchlant pickielnt witowarziſtwo 
ich Ouchy zle ktorzi ie iawnie Barza spychy ktora niepo⸗ 
fluſſenſt wa narodsiela nadktore nemak nic gorſſe / nie 
ſproſnieiſſego / tato ieden maż choczia poganin bel pów 
wiedz al mowiac Mallam eft maius quam in obedien- 
tix malum, O to pierwſſy Czlowiek ofrutnie od Pana 
pokaran bel / yteras oto ſtraſne doſyc nowiny a pewne 
macie / ze Pan cz ierpiecꝭ niemoże wielky ſwowolnoſci / 
uam przeſkoge dawa abyfimy fie polepſely a nawrocze⸗ 
li na one dawne drogi Oycow naſſich, pius enim & cle- 
mens eft dominus Deus noſter, & non avertet faciem ſuã 
a nobis fi reverſi ſuerimus adeum.Sęrocʒ i (à wfitti ade 
uerſarze naſſe a nA navofjć laſkawẽ Bogiem Byc raczy, 
Wiest wed powo ley e) | idem qui (upra, 


